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Ti,noclis) ('pud Stob. Flol'. CXXV, 10. Mein. 1II, 611.

-roi<; p-ev n:;"VEvJOW l.tASO<; l1t~w,~<; :;"EU<;,

');oi<; ~('J(j~ I/ g');e~ov &1)oer~6.>X"a');ov 1':;"6v{)~,

F. ~e ~i~a'i &.

Tlteopllili, Atlten. XIII, 563) a. M.ein. III, 631.

Loquitur de deliciis suis, lmlcerrima pueUa,

1lv 1u-r' likr..v iflJ~ov, ii ');0 :;"eGJ~~xov

'fxoverw vp;r..v ir.a1Jep-ew li"cier');o');E,

Meinekio vitium latere visum est in v. i'J.avip-sw. Quod non
concedo viro doctissimo. Sententia enim haec est, ut docet
prior Ilars lmius fragmenti: Amantes maiorihus gaudiis affi
eiunbtr, quam qui R{l I'ern puhlicam accesserunt, ct muneri
bus flluguntur vel maxime expetitis, quale erat muuus quae
storillm. Sed ~xov<rw nequit inteHigi. Scribe i"ovuw, quo
lepide perstringitur largitionum nimium aplHl Athenienses

studium. A. E mp eri u s.

2. ß U !l t i c t:9 i f Cl} c n ~ t I) f (l ire t lt.

Tlltlcytlides.

Pll1Iimmll vexatllm est dictum Thucydidis I. I. c. 2. hoc:
"a~ 1t(x~ci3'eLrp-a ');Jire ');{lV AOfoV O'ÜX tAcixLu~Jv iu~/' lJ.tl 't'&'''
fLE');O."la.; il) ~a (J.).t..a ft~ ö~~ol{jJ<; aV~i/:;"iivah Difficultas in
eo maxime vertitur, quod verhum aVl;i/S-~lIa~ non habet
ad quod referatul' subiectmu. Atque antiquissima quidam est
opinio, quam veteres Graeci interpretes proposuere, 'I; ~ 11

:A.. -r /,,, n11 ex proximis esse pro subiecto habendum, ir; ');a
f};').,;}.a fl'~ Qp-Otror; autem significare:. ');ff IX')....').,,!! 1tapa<rxEvj
(nlvmhcp '1;6 ?tut (Jn:AOIl) fl'~1 op-olcrJ/; ~ 1t').,,~IS-eL, Sed ea inter
pretatio :~lUm haud magno opere intelligendum esset quan
tum abhorteret a Thucydidea argumentatione, quae potius
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11ll11C hal,ef: finem, nt }lrO}lf:e1' gentimn perpetuas migrationes
Graeciam non esse numero eivium auetam demonstTetur:
aHa fecerunt qui post Graecos interpretcs ad Thucydidem
eXl1licandum aeecsscrunt interpretRlHli eonamina; ex (luihus
novissime 111erique amplexi :mnt hane sentcntiam, ut all
a.iJ~'Il'i2r~va~ ex sequentihus verbis intelligendum esse censc
rent 't" ~ v &. I. I. 'Tl v 'E I. t. a(J a. Ex quo qUUlll eonsceta1'ium
8i1:, l~ 't"a aXAa iungi eum (ha TIi~ (LEToL'Xlw;, nt eetera
omittam quae tali rationi relJUgnant argumcnta, ville quam
11erversa iam oriatur sententia: "lll'optcr migrationes in
ce/eras seiIicct Graeciae - pm'tes non aeque auctac
sunt ceterae Graeciae pm'les (lI I}XAll 'Enae;)!" Ac con
struendi ilIa, ut hoc nnum addam, honidissima durities, qua
ex verbis particula rap adiunctis, bt rar Tije; GtI.I.17e; 'EI.A."
suhiectmn ml partem prius 110sitam 1'ClJeti volunt, Thucydidi
non magis quam ulli alii Graece scribenti imputanda videtu1'
esse. - Sed Thucydides, quae est eins brevitas, non opus
halmit subieetum addere ad av;rt'iOi/vaL, quod in ipsis verbis
i t; Ta aA. A. a voluit eontineri. Nam l:e; 't"a &XAa emll nec
debeat eUl1l d'ta Tite; fH'ToLxlae; iungi nec possil:, quae est
scholiasfae opiuio, signifieare TII a1.1.1I· na!?U<T'XsV!I, bac
loquendi forum Thueydidcs 111'0 frcquentissima sua consuc
tudine, de qua Gocllerus atl h. ipsum 1. annofavif, usus est,
ut signifiearet: "quod attinet ad eetera." lnlellexit autem
eeleras Gmeciae pm'les pt'aeter Atticam. Scd l'0suerat, si
quid vitleo, haue loquendi fonuam non· co loco, uM nune
posita exstat, sed an te ;Y taT it e; ~t S T (} t 'X la e;, et iunxerat
eUlU verbis 'Jl:a~)&JCLr(La - l<TTL (vel ut nune sc1'ibellthul1
est lIYTtV), Quo paeto quoniam in ipso 't"1i 1})"l.a eOlltllletur
id quod requil'itnr, subiectulll infinitivi aVi;rz'i1ijvaL, mm'ito sibi
id concedendum putavit, ut in illfiuitivo omitteret eiusdem
rei significationem, quam facere, si vellet, sane poterat
adiecto prollomine at't"a. Habes igitursententiam hane: "Kat
'Jl:af?uiteLr(La 't"od's 't"ov t..0rov ofJ'X BAaXt<TTOV BUTLV B~ 't" a
lfA.Aa, (Jta 't"a~ fts'};'oLxlar; ftiz Qf:L01Glt:; aV~ll'i2ri/vat »atque quoa
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"4 6el8ms Graeciae partes ltttit.8~ eitls quoll c1i:m~ propfer
migraliones non aeque i/las (all/ue Attieam) mullitudine aue/as
esse argumentum nott levissimum hoc est." lfaclIe autem
potel'at tr; ..a al,;)"a tTaiici post p.e..o~~tar;, quippe ad quod
vocabulum praepositio ec; ~t constructu aptior et intellectu
expeditior esse videretur. F. G. Schoene.

3. ß II 1 (I t ein i f cl) e n !D i cl) t e t n.

!.llhutua.

mmltutl)tlltgm flDtt @)tcUm bca !pfallhl6 ItJitb ein mOtftcl)#
tiget 3Utüdl}aftelt, "biß ilCitfd)I fehlt i:5d)(j~e altfU}lIt. !Dod) biirfen
fief} !)ieUeid)t gerabe in biefer ßcitfd)dft etnige (qiltfiille l}et!)or",
wagen, beten IDWtl}eifllug ief} lUl1: iu bem galle, bag bie _pcmb",
fc1)dftm nief}t~ !BeITma barDieten, wiinfd)e. !Die ~cfet fiub balltt
wenigfteuß fid)er, bap Me .rerHil fid) llic1)t (luf finita falfc1)em ~oben

lieftnbet.
!Der !prolog 3m ~afina ift mit vlautinifd)er merßluuft ßcfd)rle><

(leu. ~nfo tft bie folgcnbe @lteUe uerberM CIl ff.):

Nos postquam populi rumorem iutellexunull,
Bludiose expetere vos Plautiuas fabulas,
Antiquam eius edidimus eomoediam,
Quam vos llrobastis qui estis in senioribus.

mJet fiir eins 311crft ilHus gcfc\1t l}at, welp idj ntt9t. 3t9 gratt'6e,
bet' Jjh1tltß ift nuf anom mJeife allß~ufiuren:

Antiquam aliquam eius edidimus comoediam.

mnef} antiquam fonnte aliquam leief}t aU13fnllelt.

!DlIrt9 (§;rgätlAltltg äf}ttUdj''et: .l8ud)fta'6en fd)ciltt mit' fc1)olt uodjl!r
einem ~et'fe biefeß ~rorQgea aufgef}olfeu 3tt wcrbcn. (qt l}eißt (5 ff·):

Qui utuntur vino vetere sapientes puto,
Et qui libenter veteres spectallt fabulas.
Antiqua opera et verba qU9m vobis placent,
Aegu9ms& placere autem veteres Cabulas.




